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E. A. KY3AKOBA (Калининград Московской обл.)

ПРИЧАСТИЯ В ЯЗЫКЕ ВОСТОЧНЫХ MAHCH

Причастия в мансийском языке рассматривались уже А. Алквистом

(Ahlqvist 1894), b. Мункачи (Munkacsi 1894) и рядом других иссле-

дователей. Однако до сих пор отсутствует полное описание всех при-
частных форм восточномансийского диалекта и роли их в предложе-
HHH.

Причастие — это именная форма глагола, близкая к прилагатель-
ному, передавая значение действенного признака предмета и высту-
пая в роли определения. Но в отличие от прилагательного и сущест-

вительного причастие имеет систему видо-временных форм и в этом

отношении оно ближе к глаголу.
В рассматриваемом диалекте встречаются следующие типы при-

частий.

1. Причастия настоящего времени с суффиксом -р / -йр / -ар / -гр
обозначают действенный признак предмета и в предложении выступают

преимущественно в роли определения: fiyainäp ’neraroumñ’ (tiyainäh
’летать’), tdtap ’necyumñ’ (tätah ’HecTn’), manap ’идущий’ (moanah
’идти’), йо]р ’'лежащий’ (Ло]й 'лежать’), гаsр ’плачущий’ (rasah ’nna-

кать’) и Ap. llpumepri: suj kiwirt hü jtitäp lo ’'лошадь, бегающая
в лёсу (букв. в лесу бегающая лошадь)’; hâtnam pdnna tiyninäp
hätarı ’neGenb, летящий в солнечную страну (букв. в солнечную стра-

ну летящий лебедь)’; &алвап lowtap пе ’женщина, моющая пол

(букв. пол моющий женщина)’; rasp wisShdr 'плачущий ребенок'.
В северомансийском диалекте, по данным Б. Мункачи, причастия

с суффиксом -р сохранились только в языке фольклора (МипКасз! 1894:
105, 107). B современном состоянии формант -р употребляется лишь

как суффикс, образующий имя от глагольных основ: s@prap ’Tonop’
(sdyrunkwe ’pyOuTb’), jüntup ‘иголка’ (/ипёидвше ‘шить’) и т. д. В вос-

точномансийском диалекте причастия с -р продуктивны. Их особенность
в сравнении с другими причастиями состоит в том, что они обозначают
только признак предмета в настоящем времени, а синтаксическая функ-
ция их ограничена ролью определения. Поэтому нельзя согласиться с

Алквистом, который данному причастию приписывает самостоятельное

значение имени деятеля (NoMen actoris) (Ahlqvist 1894 : 137). CyOcTaH-
тивация причастий с суффиксом -р происходит путем присоединения
слова hdr ’некто, нечто’, например, Фйгридг ‘работающий некто, работ-
ник’, rasphdr ’плачущий некто’, FAtaphär ‘везущий некто’, шапларйаг 'си-

дящий некто’.
2. Причастия настоящего времени с суффиксом -N / -па / -ап / -йп

обозначают признак предмета и субстантивируются при присоединении

лично-притяжательного суффикса: тэапл ’идущий’, mannam ел-рдлё ’пе-
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ред моим уходом’. В предложении причастия с -л выполняют роль опре-

деления: @йгпа 'делающий’ (@йгай 'nenarb'), kiwtna ’Trouaumÿ’ (kiwtah

'rounts’), wolhna'6necrsmuii’ (wolhah '6nectets’), hanidtihina ‘учащий-
ся’ (haništähtah 'ysutbca'), jäl-pätna ‘naparomui’ (jdl-pdtah ’nanaTe’),
peramtän ’повертывающийся’ (регат!ай ’noßepTelßaTb’).

В отличие от причастий настоящего времени с суффиксом -р, при-

частия с -п присоединяют лично-притяжательные суффиксы, субстан-
тивируются и сочетаются с послелогами, а также принимают форму
местного падежа, например: а) в сочетании с послелогом: ÜM mannam

ea-pdlt ’перед моим уходом’, Näp Mmannan ел-р®# ‘перед твоим уходом’,
tiw moanndt ea-pdat ’перед его уходом’, тэп mannäman ел-рёлё ’перед
нашим (нас двоих) уходом’, nan manndn ел-рдлё ’перед вашим (Bac
двоих) уходом’, tan mannätan ea-p@at 'перед их (двоих) уходом’, mdn

manndw ел-рдлё ‘перед нашим уходом’, пйп таппапт ел-рдлё 'перед ва-

шим уходом’, tdn manndnan ea-pdat ‘перед их уходом’; 6) B MeCTHOM

падеже: mannamt ’во время моего ухода’, mannant ’Bo BpeMs твоего

ухода’, manndtat ‘во время его ухода’и т. д. Совпадающими синтак-

сическими признаками причастий с суффиксом -л в восточномансий-

ском и северомансийском диалектах являются функции определения,

дополнения и обстоятельства.
3. Причастия прошедшего времени с суффиксами -т / -эт / -ат / -àm,
-jam обозначают признак No действию: jdl-dadm ‘убитый’ (jdl-àah
'убить’), janimäm ’выросший’ (атётай ’расти, вырастать’), рёёт 'ки-

пяченный’ (pdjtah ‘’кипятить’), WâNAM ’насиженный, — сидевший’
(wännah 'сидеть’) и]рат 'утонувший’ (и]рэй ‘тонуть’).

С помощью суффикса -т образуются причастия обычного прошед-
шего времени, с помощью суффикса -/эт — причастия давно прошед-
шего времени: тэапэат ’ушедший’ и тэай]эт ’давно ушедший’ (manh
’идти, уходить’), Riwtam ’точивший’, kiwtjom ’naßHo TounßunÀ’ (kiwtah
’точить’), шдгат ‘делавший’, wdrjam 'давно делавший’ (йгй ’делать’).
4. Особую группу образуют причастия с суффиксом -ka, coueralo-

щиеся с лично-притяжательным суффиксом; к этой основе присоеди-
няется формант -7 пространственно-временного значения, например:
йт usna moankamt ndyndn suknsh palts tdtdm ’когда я поеду в город,
привезу тебе суконное пальто’ (причастие mankami ’korna s4 поеду’ вы-

ражает будущее время, так как сказуемое-глагол @т ‘привезу’ имеет

значение будущего времени); @т иsпэа mankamt fotam pohan hojrasam
'когда я ездил в город, заезжал к отцу’ (тэпВэт{ 'когда я ездил’ вы-

ражает прошедшее время, так как сказуемое-глагол Ahojaasam ’заехал”
имеет значение прошедшего времени); fat dm oakamt ndyndn notäm

’когда я буду здесь, тебе nomory'; dyn jakamt näy känant onsan ’Korna
я пришел, ты был в доме’; juWAA Mankamt näy pdutan hojlâm ’Ha o6paT-
ном пути я заеду к тебе’.

;

Причастие в лично-притяжательной форме не имеет определенного
времени (оно устанавливается по времени глагольного сказуемого) и

в предложении выступает в функции обстоятельства. Примеры лично-

притяжательных форм причастия на -Ё2-|-7: dm олват ’при моем пре-
бывании’, пар олВвэп! 'при твоем пребывании’, Iа@ олВвэапаё’при его пре-
бывании’и т. д. Аналогично употребление причастий с суффиксом -Ёа
в северомансийском JMaleKTe: juwle minkemt nan paltin hoiplopum ‘на

обратном пути я заеду к тебе’. Принимая лично-притяжательный суф-
фикс -?, причастия на -Ёа выражают опредмеченное действие.
5. Причастия с суффиксом -йл / -Ийдл называются отрицательными
и в предложении выполняют функцию определения. Присоединяясь К

глагольной основе, суффикс -!йл образует отглагольное прилагатель-
ное, обозначающее признак MO неосуществившемуся действию,
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Суффикс -!%л присоединяется к односложным глагольным основам;

wärtän 'несделанный’ (шагэй 'nenatv’); adwtda ’неразрешенный’ (лашэй
'сказать, велеть'); р@ёslдл 'нестиранный'’ (pdsh ’стирать’). Суффикс -ttda

присоединяется к трехсложным глагольным OCHOBAM: lñsilattdn 'He-

держанный’ (IйsИай ‘иметь, держать’), ЮПайдл 'неношенный (о TA-

XecTH)' (tâtiläh ’HocHTB’); änasnattän 'непромышляемый’ (алаsлай ’npo-
мышлять’); лдшёл тап [алй & 1а ’в запрещенное место ходить нель-

зя’, wdrtda hap ja watat hojas ’HechenaHHas лодка лежала на берегу

реки’; wisne inSilattdn suhmanät noh-mäsasta 'девушка надела на себя

неношенное платье’. Аналогично употребление причастий с -йёл и -ttdn

в северомансийском диалекте: rõwläl män jalunkwe at 3ri 'He HYXHO

ходить в запретное место’, àpi punke onsiplatial toril pinista ’neßyınka
надела на голову неношенный платок'.

В предложении причастия выступают в роли определения: лерй
hasp ио!эт ’письмо пишущий человек’; @&гЁЙ л sдп Вёл pohat
ёийB2) 'несделанные сани стоят около дома’; л@тэа! т эа п э т adntat

suind sisjasat ’громко кричали летевшие наверху rycu’; ndmal

manna näntat suinš sisjàt ’TpomKo кричат летящие наверху гуси'.
К причастию в роли определения может относиться отрицание: @& роГэт
jänk tarmanı jomsah ät Ф@ ’нельзя ходить по незамерзшему льду’.

Кроме того, причастия могут выступать в роли а) подлежащего: 16

manaphdadr lowanhär onas, loyät tot saji 'ecniu туда идущий был с

лошадью, лошадь его там сгниет’; 6) прямого дополнения: &т jakam
janat wdyıdm 'я вижу приближение моей сестры’; fdn towlanhap
watijohna urhatdt ‘они дожидаются приближения самолета’;
в) косвенного дополнения: fäw läk hanidtdihtnata mds adttaj 'on

рассказывает о своей учебе’. Здесь причастия воспринимаются как

существительные, могут сочетаться C послелогами и принимать лично-

притяжательный суффикс.
Причастия восточномансийского диалекта в основных CBOMX фор-

мах и значениях совпадают с причастиями северомансийского диалек-

та, но имеют и некоторые присущие только им черты. В отличие от

причастий северомансийского диалекта они образуются с помощью

суффикса -р / -ар / -ёр / -гр. Причастия с суффиксом -т прошедшего
времени различаются по степени давности действия: обычное прошедшее
время и давно прошедшее время. Признаком первого служит обско-

угорский суффикс -т, BToporo — суффикс -/эт. В северомансийском
диалекте данный формант причастия прошедшего времени отсутствует.

Неоднородны они и по выражаемым значениям и синтаксическим функ-
UHAM.
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ZU DEN OSTMANSISCHEN PARTIZIPIEN

Die Partizipien des Präsens werden mit Hilfe der Suffixe -p/-ap/-äp/-ap und -n/-na/-an/-än
sowie die Partizipien des Präteritums mit den Suffixen -m/-am/-äm/-am und -jam gebil-
det. Das mit dem Suffix -ka gebildete, aber hinsichtlich der Zeit unbestimmte Partizip
kommt mit einem Possessivsuffix und der Endung -/ zur Anwendung.
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